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OCOBJIUBOCTI MOJIOJAI’KHOT'O CJEHT'Y CYYACHOT
AHIJIIMCBKOI MOBH

Anoranisi. CTaTTs NPUCBSIYCHA aHANI3y OCOOIMBOCTEH MOJIOIIKHOTO
CJICHTY B Cy4YacHIN aHTJIMCHKIA MOBI, SKUW PO3TIIANAETHCSA SK HEB1J €MHA
CKJIaZloBa YacTWHAa JUMHAMIYHOI Ta €BOJIOUIAHOI JIIHIBOKYJBTYPHOI
IPAKTUKH. AKTYaJbHICTh JAOCIIPKEHHS 3yMOBJIEHA MOCTIMHUMU 3MIHAMH Y
MOBI Ta BUSIBJIIETHCSl Y TOMY, III0 MOJIOADKHUMN CJIEHT € OJHUM 13 BaXJIUBUX
HaANpsMIB, 1€ Il 3MIHU NPOSBIAIOTHCS HAWOIBII SICKpaBO. BuBUEHHS LbOTO
SBUIA CHpPUSIE BIJCTEKEHHIO Ta PO3YMIHHIO €BOJIIOLII MOBHHMX MPAKTHK Yy
Cy4yaCHOMY CYyCHUIbCTBI. MeTa CTaTTi NOJAraEe y peTeabHOMY aHami3l
MOJIOJIKHOTO CJICHTY B Cy4acHIW aHTJIHACHKIA MOBI 3 METOIO PO3KPHUTTS HOTO
0COOJIMBOCTEM, pOJIi Ta 3HAYEHHS Y MOBHIM MPAKTHUIll MOJIOA1. Y CTaTTI CJICHT
po3risiaeThesa K crnenudiyHa (popMa MOBIECHHEBOTO BUPAXKEHHS, SKa
XapaKTEpU3y€eEThCsl BUKOPUCTAHHSAM HE(POPMaIbHUX, I1HHOBAIIWHUX a0o
Cy4acHHX CJIiB, BUpa3iB a00 BIATIHKIB MOBIICHHS, II0 BUKOPHUCTOBYIOTHCSA
MOJIOJITIO B MIEBHUX COLIOKYJIBTYPHUX Ipymax. 3 Oy Ha IIUPOKUN CHEKTP
acleKkTiB, aBTOPU  JOCHKYIOTb  PI3HOMAHITHICTB ~ BUKOPUCTaHHS
MOJIOAKHOTO CJIEHI'Y B Cy4acHId MOBHIHM mpaktuil Mosoai. OcobnuBa yBara
NPUAUIAETECA BIUIUBY TOIMYJSIPHUX KYJBTYPHUX SIBHIN, TaKUX SK MY3HUKa,
GbiTpMU Ta coIiaNbHI MEpexi, Ha (pOpMyBaHHS Ta PO3BUTOK MOJOJIKHOTO
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cinenry. Kpim TOro, mocmiKyrOTbCsl pi3HI CIOCOOHM, 3a JOMOMOTOIO SIKUX
MOJIOJIb BUpa)Xa€ CBOi €MOIlli, CTaBJEHHS Ta COIlaJbHUN CTaTyc 4epe3
BUKOPUCTAaHHS CJIEHTOBUX BHpa3iB. Y CTaTTI PO3IJSAAETHCS TAKOXK POJIb
MOJIOAIKHOTO CJIEHTY y (OpMYyBaHHI IMOYYTTS CHUIBHOCTI Ta TIPYMOBOi
IIEHTUYHOCTI, @ TaKOXX WOro B3a€EMOIiSI 3 MOBHUMH Ta COLIOKYJIbTYPHUMHU
acCreKTaMHd CY4YaCHOT'O0 CYyCHiIbCTBAa. ABTOpHM 0a3ylOThCid Ha aHami3i
BXKMBAHHS MOJIOAKHOTO CJIGHTY B PI3HUX COLIAJIBHUX KOHTEKCTaxX s
BUCBITJICHHSI HOTO PI3HOMAHITHOCTI Ta 3HAYYHIOCTI B MOBHIM MPaKTHIl
MOJIOZi. BUCHOBKH CTaTTi pO3KPUBAIOTH BYKIMBICTH MOJIOJIIKHOTO CIICHTY SIK
3ac00y MOBHOT'O CAaMOBHMPAXXEHHS Ta MOro ocoOIMBY poib y hopMyBaHHI Ta
yTPUMaHHI COIIAJIbHUX 3B’SI3KIB Y MOJOJIDKHOMY CEpPEIOBHUIIl Cy4acCHOTO
CBITY.

Kuarw4oBi cioBa: a0peBiarypa, aHrjiilickka MOBa, €KCIPECUBHICTb,
KOJIEKTUBHA 1J€HTUYHICTD, CJICHT.
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FEATURES OF YOUTH SLANG IN MODERN ENGLISH

Abstract. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of
youth slang in modern English, which is considered as an integral part of
dynamic and evolutionary linguistic and cultural practice. The relevance of
the study is due to the constant changes in the language and is manifested in
the fact that youth slang is one of the important areas where these changes
are most pronounced. The study of this phenomenon helps to track and
understand the evolution of language practices in modern society. The
purpose of the article is to thoroughly analyze youth slang in modern English
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in order to reveal its features, role and significance in the language practice
of young people. The article considers slang as a specific form of linguistic
expression characterized by the use of informal, innovative or modern words,
expressions or shades of speech used by young people in certain socio-
cultural groups. Taking into account a wide range of aspects, the authors
investigate the diversity of youth slang usage in the modern language
practice of young people. Particular attention is paid to the influence of
popular cultural phenomena, such as music, movies, and social networks, on
the formation and development of youth slang. It also explores the various
ways in which young people express their emotions, attitudes, and social
status through the use of slang expressions. The article also examines the role
of youth slang in the formation of a sense of community and group identity,
as well as its interaction with the linguistic and socio-cultural aspects of
modern society. The authors base their analysis on the use of youth slang in
various social contexts to highlight its diversity and significance in the
language practice of young people. The conclusions of the article reveal the
importance of youth slang as a means of linguistic expression and its special
role in the formation and maintenance of social ties in the youth environment
of the modern world.

Keywords: abbreviation, English, expressiveness, collective identity,
slang.
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IMocranoBka mnpodjemu. [IpobiemMarvka MOJOADKHOTO CIEHTY B
CydacHId aHTJINCHKI MOBI MICTUTh IIMPOKHN CHEKTP acIeKTiB, Kl
noTpeOyIOTh PETENBPHOTO aHali3y Ta AociikeHHs. Lleil Buag MOBIEHHEBOTO
SBMILA HE JIMIIE B1OOpa)kae BHYTPILIHI Ta 30BHIIIHI TpaHc(opMalli MOBH,
ajie 1 € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIsl BUBUYEHHSI COLIIOKYJIBTYPHUX 3MIH Ta
MOBHOT 1IGHTHYHOCT] Y Cy4aCHOMY CYCI1JIbCTBI.

V¥ cnoBuuky «The Oxford Dictionary of Modern Slang» Buokpem-
JIOI0Th TaKl «eTaly €BOJIOLII CEMaHTHUKHM clieHry: 1) ocoOnuBa JeKCHKa,
BXKHMBaHa Oy/b-sIKOI Tpymnoro ocio-maprinaniB (cepeauna XVIII cromiTTs);
2) cmeriaigbHa JeKcuka ado ¢paszeosioriss IEBHOTO POy 3aHATh UM mpodecii
(mpyra nomoBuHa XVIII cromiTTs); 3) 3me0u1b10r0 po3MOBHA CyOCcTaHAapTHA
MOBA, SIKa CKJIAJIA€THCS 3 HOBUX Ta BXKE BIJIOMUX CIIIB, Y)KUTUX B OCOOJIMBOMY
3HaueHH1 (moyarok XIX cromitrsa)» [1].

O. €cnepcen HaAroJoIlye, Mo «CIEHr — 1€ (GopMa MOBJIEHHS, SKa
3000B’A3aHa CBOIM IIOXO/KEHHSIM Oa)KaHHSAM JIIOJAUHUA BIAXWIATUCS BIJ
3BMYAiHOI MOBH, HaB’s13aHOI HaM CycCHuUIbCTBOM. CJEHT — 1€ CBOTO POIY
pe3ynbTaT BJIACTUBOTO JIIOJWHI Oa)kaHHS pO3BAXKHUTHUCS Ta NOTpedye
MOCTIHHOTO OHOBJIEHHs» [2, ¢. 301]. 31 cBoro Ooky, I. AnjeH TpakTye clieHr
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K «He(QOpPMAIbHUN PETiCTp MOBH, KU HE BIIPI3HAETHCS Bl CTAHIAPTHOTO
BKMBaHHs. BiH Mae CBOi HEUITKI KOPJOHH 3 1HIIMMU PIBHSIMU MOBU TaKHUMHU,
SK: KOJIOKBIadi3MH, TPYNOBUH apro, perioHajgbHI, KJIacOBl Ta €THIYHI
JianeKkT. 3arajibHUM CJIEHT — 1€ MEPEeBaXKHO cioBa Ta ¢pasu, sSIKi BUMIILIN 32
KOPJIOHM CBO€i CyOKYJIbTYpHOI I'pyNH Ta 3HAHIIIM MICLE y CIOBOBXKHBaHHI
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E.."-’_:.‘_g mupiIoi rpynu HaceneHHs. CJeHr BUHUKAE B MHOXHHHUX CTPYKTypax
‘g‘ﬁ CyCHIJIbCTBA 1 Hajaall joroMarae 30epertd Ta BUJO3MIHUTU COIIaJIbHY
(= =]
£ pisHOMaHITHICTEY [3, ¢. 37]. BiTuM3HsAHI JOCTITHUKN BBAXKAIOTh, IO «CJICHT —
[—

MICBHKHUH COIIAIbHUM M1aJIeKT, SIKUWA BUHUK 3 apro Pi3HUX 3aMKHEHUX TPYII SIK
eMOIIiTHO 3a0apBiieHa JIeKCHKa (HaMUIBSIPHOTO CTUIIIO, TOIIMPEHA Cepen
COIIAJIbHUX HU31B 1 IEBHUX BIKOBUX Ipym» [4, c. 34].

VY3aranpHIOIOYH PI3HOMAHITHI A€(IiHIIIT MOHATTS «CJICHT», PO3yMIEMO
foro sk crnenudidyHy (GopMy MOBICHHEBOTO BUPAKCHHS, SKa XapaKTepH-
3YETbCSI BUKOPUCTAHHSAM HehOpMaibHHUX, 1IHHOBAIIMHMX a00 MOJHUX CIIB,
BHUpa3iB, a00 BIATIHKIB MOBJICHHS, 1[0 BHUKOPUCTOBYIOTHCS MOJOJJIO B
MIEBHUX COIIOKYJIbTYPHHX IpyIax.

OnHuM 3 OCHOBHMX BHUKIMKIB, $IKI BHHUKAIOTh Y KOHTEKCTI
MOJIOJIDKHOTO CJIEHTY, € TIoTpeba y BUBUCHHI MOT0 €BOJIIOIT Ta JUHAMIKH.
3MiHM y MOBHHMX MpPaKTHKaX MOJOJI € HEBIJ €MHOI YacCTHHOI IXHBOTO
KUTTA Ta B1AoOpaXkalOTh aKTyalbHl TEHACHIli, MOJM Ta COLIOKYJBTYPHI
3MiHu. ToMmy peTenbHUU aHalli3 PO3BUTKY MOJIOADKHOTO CIIEHTY J03BOJISIE
BUSIBUTH Ta 3pO3yMITH TIUOWMHHI TMPOIECH, SKI JIEKAaTh B OCHOBI IIbOTO
sBUINa. BapTo 3a3HaunTH, 10 BAKIUBOIO MPOOJIEMOIO € POJIh MOJIOAIKHOTO
cieHry y ¢bopMyBaHHI 1IGHTUYHOCTI Ta CHUIBHOTH cepen Mosiofi. Bupasuuii
Ta 1HAMBIAYaJI30BaHU Ccroci0 MOBH, SIKM 3a0e3nedye CIEHI, CTae
MEXaHI3MOM CaMOBUPaXCHHS Ta 3aCO00M CIUIKYBaHHS [JII MOJIOMi, IO
JOTIOMArae iM 3HaXOJMTH CHIIBHICTh Ta BIAYYTTS IPUHAIEKHOCTI J10 MEBHOL
rpynu abo CyOKyIbTYpH.

Otxe, 1 CTATTs CHOpPsSMOBaHA Ha BUPINICHHS HUX TpobiieM uyepe3
rJIMOOKMI Ta CUCTEMATUYHUN aHaIl3 OCOOJIMBOCTEN Ta BIUIUB MOJIOIIKHOIO
CIICHTy Ha MOBHY Ta KYJbTYpHY pEaJbHICTb. AKIIEHT Ha IIMX acHeKTax
JO3BOJIUTh  BIJKPUTH HOBI TEPCHEKTHBHM Y PO3YMiIHHI MOBHOTO Ta
COLIIOKYJIBTYPHOT'O JOCBIAY MOJIO/II Ta 1OT0 BIUIMBY Ha Cy4acHE CYCILIbCTBO.

AHaJi3 ocTaHHIX aocaigxeHb i myoOaikaniii. Po3Bigku, mpucBsdeHi
MOJIOAPKHOMY CJEHTY B CyYacHId aHIIINChKIM MOBI, BigoOpaxaroTh
MIUPOKUA CIEKTP MIAXOAIB Ta METOMIB y BHUBYEHHI I[HOTO SIBHIIA.
JIOCIIIHUKY aKTUBHO CTYAIIOIOTH €BOJIIOLII0 T4 BUKOPUCTAHHS MOJIO/I1KHOTO
CIICHTY B Pi3HUX KOHTEKCTaX, a TaKOX HOTO BIUIMB HA MOBHY NMPAKTHKYy Ta
KyJbTypHE cepenoBuiie [5; 6; 7]. B octanHix mpaisix po3risiiatoThCsl Taki
aCIEeKTH, SK B3aEMOJIS MOJIOADKHOTO CIEHry 31 3MIHAMHM B KYJbTYypl Ta
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CYCHUIBCTBI, BUKOPUCTAHHS CJIEHTY Y HU(PPOBOMY CEPEIOBHILI Ta B COLIIATBHUX
Mepexax [8].

HaykoBli TakoX NPUAUISIIOTH yBary BHBYEHHIO HOBHUX TPEHIIB Ta
IHHOBALIA Y MOJIOJIIP)KHOMY MOBJIEHHI, TAKUX K BIUIMB 1HTEPHET-KYJbTYpH,
MEMIB Ta BIPTyaJIbHUX CIUIBHOT Ha (POPMYBaHHS Ta MOIIMPEHHS CIEHIOBUX
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BupaziB [9; 10; 11]. binpuricTe ocTaHHIX TOCTIIKEHb MAIOTh TCHJCHINIO J10 g =
IHTepAUCUUIUIIHAPHOTO TIAXO0Iy, BKIIOYAIOYH JIIHTBICTHKY, COIIOJIOTIIO, g'ﬁ
i : ) . ©
KyJIbTYpOJIOTito Ta MemiacTyaii [4; 12], mo0 kpaiiie 3p03yMiTH KOMIUIEKCHUN X
f—

XapaKkTep MOJOIKHOTO CJIICHTY Ta HOTO POJIb y Cy4aCHOMY CYCHUIbCTBI.

3aranbHa TEHJCHIlS 3aCBIIUYy€E, MO MOJIOTIKHUMU CJCHT TIPOJOBKYE
3aJUIIATACSA MPEIMETOM aKTHMBHOI'O JOCITIIKEHHS 4Yepe3 CBOIO 3HAYYIIICTh
K KyJbTYpHUUA (PEHOMEH Ta BaXXJIMBUN IHCTPYMEHT AJI1 PO3YMIHHS MOBHOL
Ta KyJbTYPHOI IMHAMIKH Cy4aCHOI'O CBITY.

Mera cratTi nojsrae B aHaji3l MOJIOADKHOIO CIIEHTY B Cy4YacHIH
AHTJIMCHKIA MOBI IIJIIXOM BUBYEHHSI HOTO OCOOJIMBOCTEN, POl Ta 3HAYEHHS
y MOBHI# MPaKTHUIl MOJIOA1. ABTOpY MalOTh Ha MET1 JOCIIIUTH PI3HOMAHITHI
ACTEeKTH BXKUBAHHS MOJIOADKHOTO CIIEHTY, BKJIIOYAIOUW BIUIUB MOMYJISIPHUX
KyJIbTYPHUX SIBUII, CIOCOOM BUPaXEHHS €MOIIil Ta COLIAIbHOTO CTaTycy, a
TakoXX Horo poyib y ¢GOpMyBaHHI IMMOYYTTS CHIIBHOCTI Ta TPYIOBOI
1II€HTHYHOCTI.

Buknang ocHoBHoro marepiaay. Ponb ciieHry TOCTIHHO 3pocTae,
OCKIJTbKM WMOTO BXKMBAaHHS CYNPOBO/KYETHCS 1HHOBAIIMHUM MOTEHIIATIOM,
0 TpPHWBEPTAE yBary, HaBiTh SKIIO I JCKCHYHI OJWHHIIl € YaCTHHOIO
KOHTPKYJIbTYPHOI JIEKCUKH. B)KUBaHHS CIEHTY CIOCTEPITAEThCS HE JIUIIE Y
MOBJIEHHI PI3HMX COLIaJbHUX Tpyl, a W y JiTepaTypi, 3aco0ax MacoBOi
1H(pOopMalli, TaKUX SIK Fa3eTH, KypHaAJH, TeJIe0aueHHs, a TAKOXK B PEKJIaMI.

[lommpu Te, IO CIEHr € MEepPeBaXHO YCHUM MOBIICHHEBUM SIBUIIEM,
BUKOPUCTOBYBAaHUM Y PpO3MOBHIM aHIMMCBHKIA MOBI B cheuu(iuHux
KOHTEKCTax, BIH TaKOX IMPOHUKAE 10 KiHO(IIbMIB, OCOOIMBO B Jiajorax
NEPCOHAXIB, 10 HAJIEXKATh O PI3HUX COLIATBHUX Ta NpodeciiiHuX mapiB
cycniabcTBa. IlicHI cydacHUX BUKOHABIIB PI3HUX MY3UYHHX >KaHPIB, TAKHUX
SK TIOM, POK, pell 1 iHII, Kl MOCTAalOTh PI3HOMAHITHUMHU CYOKYJIbTypaMu,
BUCTYIIAIOTh K €(pEKTUBHUM 3aCi0 MOIMMUPEHHS CIICHTY Ta IIKaBUH MaTepiai
JUTST HOT'O TOCJIIIKEHHS.

Bitunsnsina nocnigaunpka T. apnuieka y cBOiM mparlli, TPUCBIYCHIN
OpUTAaHCBKOMY MICBKOMY CIICHTY, 3a3Hauya€: «... PO3TIIAJAI0YM  MIChKi
pi3HOBHIIM cleHry BenukoOpurtaHii B COI[lalbHOMY acCIleKTi, BapTo
3a3HaunTH, 1m0 y Jlonaoni Ta EquHOyp3i ciaeHri3Mu mo30aBiieHl coliaabHOi
Ta BIKOBOI cTpaTudikarllii, Ha BiAMiHy Bix Kapnaida, 1e Ha MOBHI HOBOTBOpPH
OUIBLI MMO3UTHBHO pearye MoJioa reHepaiis. Y KyJbTypOJIOriYHOMY aCIEKTI
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MOMITHI JIeAKl BIJIMIHHOCTI MIX JOCHI)KYBaHHUMHU MICTaMH: JIOHJOHCHKHUI
PUMOBAHUMN CIIEHT KOKHI BJKMBA€THCSI HABITh B €JIITHUX KOJaX CYCIJIbCTBA,
BiH TMOCTIMHO TOMOBHIOETHCSA HOBUMH CIIOBaMH Ta (pazamMu, OCOOJIUBO
NpI3BUIIIAMU BIJIOMHX JIFOJIEH, 110 CBIIYUTH PO OOI3HAHICTh HACEJIEHHS Ta
MOCTIMHUM  KYJbTYpHUH PO3BUTOK;, €IUHOYP3bKUH CIGHT € BHUSIBOM
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E.."-’_:.‘_g naTpioTU3My IIOTIAH/AIIB, KOHCEPBATHBHUX TIOTJISINIB Ha OJKHTTA Ta

”g'"ﬁ MparHeHHsM BiJIBOIOBATH CBOIO HAIIOHAIBHY CaMOOYTHICTD; KUTE1 Y elbCy,
[5=] . . . o .
B2 30KpeMa MOJIOZIC TOKOJIHHS, HaMara€ThCs KOMIIOBATH JCSKI aHTIIMCHKI
=

JTiajJeKTH, [0 NPHU3BOJUTH 1O TIOCTIMHOT acCUMIIAIII BaJUNMCHKOI Ta
aHTJTIHCHKOT MOBY [6, c. 251].

CoIIl0MHTBICTH HE MaIOTh €JMHOT TyMKH CTOCOBHO (DYHKIIIH CIICHTI3MIB.
Ha nam nornsa, HaiOIpIl BUYEPIHOKO 3 MOIVISIAY COLIOJIHIBICTUKH €
kiacudikamisg, Ky npornonyots O. Miropsin Tta JI. bepecTiok: BupakeHHs
HAJIE)KHOCTI /10 MEBHOI cepu AISIIbHOCTI; OPUTIHAJIBHICTH;, MO3UTHBHE Ta
HETaTUBHE BUIIUICHHS «3 HATOBIY»; aJIeKBaTHE CIPHUUHATTS B KOJIEKTHBI,
MOCHWJICHHSI APYKHBOI aTMOC(EPH; JTAKOHIYHICTh; KOHKPETHU3ALisl; MepeJaHHs
KOH(]1IeHIIHHOT 1HpOpMaIlii; ypI3HOMaHITHEHHS MOBHU; EMOLIIAHICTG [7, c. 161].

Moozpb 3 yCiX COIIAIbHUX TPYI € HaWOUIbII CXUIBHOIO IO BUKOPHC-
TaHHs Ta MoAuQIKallii CJICHTY Ta HeTpaauiliitHoi MoBU. Lle BimoOpakaeThCs B
il 3HQUHOMY COIllaJIbHOMY JMHAMI3Mi Ta BIIKPUTOCTI JI0 3MiH, SIK y BHOOpI
30BHINIHBOTO CTHJIIO, TaK 1 Y MOBJICHHI. MOJIOAIKHMI CIIEHT — 1€ Halip CriB
Ta BHCJIOBIB, SKI XapaKTEpHI IS MOJOJI Ta YacTO BXKHUBarOThCsA Hero. Li
BUCJIOBU HE CIPUHMAIOTHCS CTApUIUMHU TMOKOJIHHSMHU SK 3arajbHOBXHBaHI
abo JiTeparypHi, OCKUIBKM MarOTh HETpaaMiliiiHi (opmMu Ta ocoOIHBe
CMHUCJIOBE 3a0apBJEHHS, IO BIIOOpa)kae ysBIEHHS MOJOJI MpPO CBIT Ta ii
CBITOCHPUIHSATTS.

CnoBa Ta BHCJIOBHM CTalOTh CJICHTOBUMH HE JHUIIEC 3aBASKU CBOIH
cnenu@diuHii JIEKCUYHIM KOHCTPYKIii, a ¥ 4Yepe3 BHECEHHS OCOOJIMBOIO
CMHUCJIOBOTO BIATIHKY, SIKMM BijoOpaxae KyJbTYpHI OCOOJMBOCTi, CIOCIO
KUTTS, MOpPaJIbHI Ta €TUYHI I[IHHOCTI MoJiojoro mnokosiHHs. Ille ne Tak
JTABHO CJICHT PO3TJISAaBCs, SIK MPOSIB MOTAHOT'O0 BUXOBAHHS, MTOTAHOTO CMaKy
Y1 O3HAKH HAJEKHOCTI JI0 MEHII MPUBLIEHOBAHOTO COIIaJIbHOTO CTPaTyMy, 1
4acTo 3acy/KyBaBCs CycnuibcTBOM. OJHAK HUHI BiH CIHPUHAMAETHCS SIK
BOXJIMBUHN aCMEKT KyJbTYPHOI caMOlIeHTU(IKAIIT Ta CTHIIIO JKUTTS MOJIO/II.

Ilimx TOHATTAM «MOJNOIDKHHHM CJEHD» PO3YMIIOTh crernudiaHui
JIHTBICTUYHUHN KO/, 110 XapaKTePU3y€eThCS BUKOPUCTAHHSIM HEHOPMATHBHUX,
YacTO CTUWJIICTHUYHO 3HMXKEHUX, JIEKCUKO-(Pa3eosoriyHuX oauHulp [7; 8; 12].
[{1 nexceMH BUKOHYIOTH OLIHHY, €B(EMICTUUHY Ta HOMIHATUBHY (PYHKIIi, 1
BIJI3HAYAIOTHCS OCOOJMBUM B)KHMBAHHSIM Yy HEPOpPMaJIbHUX CHUTyaLIsIX MIXK
MOJIOJI0. MOJIO/IIKHUI CIIEHT SIBJIsIE COOOI0 CKIIaIHUI apceHall EKCIPECUBHUX
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MOBHHUX 3aC001B, SIK1 IOCTIHHO TPAHCPOPMYIOTHCS Ta aJANTYIOTHCI MOJIOIIO
M1J] 4ac CIUIKYBAHHS B IPYXHIX, (DaMUIbSIPHUX CUTYaLlisIX.

C10BHMKOBHI 3amac MOJIOJIKHOTO CJICHTY 4acTO MICTUTh HOBI CJIOBA,
dbpa3u Ta BUpasy, siKi BiI0OpaxaroTh TCHACHIIT, MOJAU Ta IHTEPECHU Cy4dacHOT
moutofil. [TommpenHs Takoro MOBHOTO KOy B1IOYBA€ThHCS HE JIMIIE Y MOBHIN
MPaKTHIl, aje W y KyJbTYPHOMY KOHTEKCTI, 4epe3 My3HUKYy, KiHO, IHTEpHET-
MEMH Ta 1HIII KyJIbTypHI GOpMHU.

MOonOADKHUI CIIGHT MOXHA YMOBHO IIOJIUJIMTH Ha TakKi JIGKCHUKO-
CEMaHTUYHI TPyTH:

— Asmomobins (ride; stretch; limo; lambo, drop top, breezer).

— Beuipka (get together; blowout, bash; rager; dayger).

— I'powi (bread; cheddar; dough; bacon; cabbage; green; long green;
dead presidents; bills; scratch; Benjamins).

— JKumno (crib; pad; digs).

— 3oseniwnicms (2apnuti — hottie; cutie; babe; looker; eye-candy; fine;
dreamboat; smoking hot; nenpusadusuii — butterface; freak; plug-ugly; ugly
duckling).

— Inmenexm, pucu xapaxkmepy (posymuuti — brains; Einstein; whiz;
boffin; brainiac; smarty; book-smart, neposymnuii — dumb-head; sharp as a
marble; not the sharpest tool in the shed; thick as a brick; mouth breather;
bozo; birdbrained; peabrained; ninusuii — good-for-nothing; loafer; slacker;
slob; deadbeat; parasite).

— Jlioouna (dieuuna — bae; boo; shorty, chick; GF; wifey,; xnoneyv —
hubby; BF’; better half; opysi — squad; fellas; gang; posse).

— Qosie (eapno eosienenuu — Sharp; fly; snazzy; trendy; hip; drip;
voguish, noeano sosenenuti — tacky; cheesy; unhip; square).

— Ilpogpecii (noniyeticoxuti — COp; copper; pig; bacon; bull; fed;
flatfoot, donut patrol; nixap — doc; croaker;, sawbones; nodicexiCHuUK —
ladderman; sailor).

— Ilxionusi 36uuxu (arxkoeons — hooch, juice, sauce, lush, booze,
brewski, greenie; n’snuti — blasted, hammered, blitzed, fried, juiced, wasted,
wiped out; sloshed; tipsy; smashed; trashed; plastered, seeing pink
elephants; napxomuxu —weed, giggle weed, laughing grass, tea, paradise
white, snow white, white, sleigh ride, snow, stardust, nose candy, big C).

MonoaikHUI CHOEHr y CydYacHiil aHrIiiChKiii MOBI BiJIoOpaxae
KyJbTYpHI Ta CcoIliajlbHI OCOOJMBOCTI MOJIOJIKHOI CYOKyJIbTypH Ta €
BOKJIMBUM €JIEMEHTOM IXHBOTO iJeHTH(diKamiiHoro koxy. Crenmdika
MOJIOJIDKHOTO CIIGHT'Y MOK€ OyTH JOCHUTHh PI3HOMAHITHOKO Ta 3aJIeKaTH BiT
KOHTEKCTY, reorpadiuHoro MoJjIoKEeHHsI, COIlialbHOTO CepeOBHINA Ta 1HIIMX
yuHHUKIB. [IpoTe nesKki 3araibHi XapaKTepUCTUKH OXOIUTIOIOTH €BOJIIOINIO Ta
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IHHOBAIIIi B CJICHTOBI/ MOBI1, BAKOPHCTAHHS CKOPOYCHB Ta abpeBiaTyp, BILIUB
MOTI-KYJIbTYPH Ta COIIAIbBHUX MEPEX, EKCIPECUBHICTh Ta CAMOBHPAKEHHS,
KOJIEKTUBHY 17IEHTUYHICTb.

EBomro1iist Ta nmocritHe BJIOCKOHAJICHHSI MOJIOJIIKHOTO CJIEHTY BijoOpa-
YKAETHCS y WOT0 3MIHHUX TEHJCHINAX, MOJII Ta MOJIOAKHUX IHTEpecax, II0
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E.."-’_:.‘_g NPOSIBIISIIOTHCSL Y BBEACHHI HOBUX CIIiB, ()pa3 Ta MEPEOCMHUCICHHI 3HAYCHb
”g'"ﬁ B)K€ ICHYIOUMX BUPa3iB.
[5=] .
B2 Posrnsmemo mpukiaad, sSK HOBI CJIOBa Ta BUpa3u BBOASTHCS B
=

MOJIOJIKHHM CJICHT Ta SK BXKE ICHYIOU1 CJIOBa HA0yBalOTh HOBUX 3HAUEHb 00
BUKOPUCTOBYIOTHCA y HOBHX KOHTEKCTaX. Y MOJOJIDKHOMY CJIEHTY YacTo
MOXHA TIOMITUTH CJIOBA, $IKI CHOYaTKy OyJM BXHBaHI B HEUTPAIbHOMY
KOHTEKCTI, a MOTIM CTaJId YACTUHOKO MOJIOJII?)KHOTO KaproHY:

1. "Lit" — croyaTKy BXKWBAJIOCS JUISl MO3HAYEHHS YOTOCh OCBITJICHOTO
abo 3amasieHoro, ajge B MOJIOADKHOMY CIIEH31 BHKOPHUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHS YOr0oCh BPaXkarouoro, 3aX0IUIMBOr0 a00 eMOLIIIHO HACHYEHOTO.

2. "Sick" - cmoyaTky CJIOBO Maj0 MEAWYHE 3HAUYCHHS, ajc B
MOJIOAKHOMY JKaprOHI BXKWBAETHCS ISl BUPAXKEHHS 3aXOIUICHHS, TOIUBY
a00 BpaXKE€HHSI.

3. "Chill" = mouaTkoBO MaJIO 3HAYEHHS «XOJIOIHUI» a00 «CIIOKIHHUAIY,
ajie B MOJIOJI)KHOMY CJIEHTY BXKMBAETHCS JIJISl ONUCY BIAMOYMHKY, pellaKcaii
a00 CITOKIMHOTO CTaHy.

4, "Savage" — panimie BXHBAJOCS I ONMKUCY JWKOI TBapuHU abo
arpecrMBHOI MOBEJIHKH JIIOJMHU, aJle B MOJIOJIXKHOMY aproHi BUKOPHUCTO-
BYETHCS ISl TTO3HAYEHHSI KOTOCh, XTO € O€3KOMIPOMICHUM, CMUIMBUM a00
KPYTHM.

5. "Flex" — crmouaTky MaJio 3HAYCHHS «3TUHATH» a00 «HATATYyBaTH»,
ajie B MOJIOJKHOMY CJI€H31 BUKOPUCTOBY€ETHCA /JIsl OKa3y CBOro Oararcraa,
ycnixy abo crarycy [13].

e nume pgeski NOpUKIaAH, SKI UIIOCTPYIOTh TEHACHIIIO 10
NEPEOCMUCIICHHS Ta BUKOPUCTAHHS CJIIB Y MOJIO/II)KHOMY CIICHTY.

MosoaikHUI CIIEHT YaCTO BUKOPUCTOBYE adpegiamypu, 100 MIBUIKO
Ta JJAKOHIYHO BUpakaTu iaei abo emorrii. HaBenemo nesiki mpukiaau:

1. IloBimomiieHHs npo 3aTpuMKy Bia apyra: "OMW" (On My Way) —
JI0JIMHA IIBUIKO Ta JIAKOHIYHO Hajae iHpopMaIliio mpo Te, 10 BOHA BXKE B
J0pO3i.

2. Peakmis na mock cmimue: "LOL" (Laughing Out Loud) -
abpeBiarypa, 1110 Iepeae cMix abo Kapr.

3. 3anpomenHs Ha Beuipky: "BYOB" (Bring Your Own Booze) — ue
abpeBiaTypa, 1110 BKa3ye HA T€, IO TOCTi MOBUHHI MPUHECTH 13 COOO0 HATO.

4. Tlonsxka 3a momomory: "TY" (Thank You) — abpesiarypa, mio
BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI IIIBUKOTO BUCIIOBIIOBAHHS TIOJISKH.




HaURH T

DCBIT

1SN 2186-6165 (ONLINE) N=3(21)2004

5. 3anuranas npo mwiann: "WYD?" (What You Doing?) — st abpe-
BiaTypa MIBHJKO TMepeAac 3aluTaHHS MPO Te, M0 POOWTH JIOAMHA B IICH
MOMEHT.

6. BepOanizauiss cTpaxy BiJl NPOMYILIEHUX MOXJIMBOCTEH abO MOJIN:
"FOMOQ" — abpesiatypa Bin "Fear Of Missing Out".
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7. Ommc koro-HeOyap abo YOoroch HAA3BUYAMHOTO UM BUIATHOTO: eﬁ*g
"GOAT" — abpesiatypa Bizg "Greatest Of All Time". g'ﬁ
HaBeneni mpukinaaw 1imOCTPYIOTh, SK aOpeBiaTypu I0TOMAararoTh 2

j =

MOJIOAKHOMY CJIEHTY OYTH IIBHJIKHUM Ta JIAKOHIYHMM y BHUPAXEHHI 1JI€H,
€MOIIi}l Ta KOMYHIKAIIIi 3arajJoMm.

Mononi>kKHUI ~ CIIGHT 9acToO  BIgoOpakae 6maue HnOnyaapHUX
KYbmMYPHUX A6UWY, TAKUX SK My3HKa, (PUIBMHU, TENEmoy Ta CoIialdbHI
Mepexi. Takl CIeHri3MH MOXYTh CTaTH IMONYJIIPHUMHU 4Y€pe3 MEMH, BIIEO
a00 ToMMpeHHs B Mepexki [HTepHeT:

1. "YOLQO" — a6pesiatypa Big "You Only Live Once", sika crana
NOMYJISIPHOIO TMICJs TOIIMPEHHS B MY3UIl Ta COLIAIbHUX Mepexkax.
Cnenrose cioBo "YOLO" noxoauts 3 abpeBiatrypu ¢ppazu "You Only Live
Once", mo B mepeknaai 3 aHrmicekoi o3Havae "Tu xuBem nume pas". Lle
BUCIIIB BIJIOMHH CBO€IO (HUTOCO(DIEI0 KUTTS, SIKA 3aKIMKA€E JIIOACH KUTU B
MOMEHTI, HE COPOMIITYUCH PU3UKIB YU MOKJIMBUX HACJIJIKIB.

Cnouatky ¢pa3za "You Only Live Once" Oyna momymnsipu3oBaHa B
JiTEpaTypl Ta KiHO, ajie BOHA CTaja OCOOJWBO TOIMYJISIPHOIO CEepel MOJIOII
micas TOro, SK cTaja 3aroioBkoMm micHi pemnepa Drake "The Motto" y
2011 pomui. B HactymHomy porii, miciiss BUIyCKy I1i€i micHi, Bupa3 "YOLO"
CTaB LIMPOKO BUKOPUCTOBYBAHUM B MOJIOJI’KHOMY CJIEHTY K MIATPUMKA 1]1€1
YKUTTS HA TIOBHY KOTYIIIKY 1 aneIIOBaHHSI 0 TOTO, MO0 HE YKaJKyBaTH 3a CBOI
BUMHKH.

2. "Netflix and chill" — ¢pa3a, ska crana nmomysspHOIO MPUOIU3HO B
2014-2015 pokax 1 mOXOAMWTH BiJl Ha3BU BIAOMOI'O CTPIMIHTOBOI'O CEpBICY
Bizeo Netflix. CmouaTky BoHa BUKOPHUCTOBYBajacs y (popmi 3anutaHHsi abo
3anpoIIeHHs, sIKe Ma€e Mo/BIHE 3HaueHHs. Ha mepmmii mornsa, BoHa MOXe
3By4YaTH K MPOCTE 3ampoIleHHS moauBUTHCS PinbM abo cepian Ha Netflix.
Opnnak, BXXKUBaIOYM IIed BHpa3, JIIOJUM YacTO Majd Ha yBasl OulIbINe, HiX
npocto neperisia Bmicty Ha Netflix. "Netflix and chill" craB metadoporo nms
HEBUMYIIEHOI 3yCTpidyi a00 CHUIBHOTO Yacy MPOBEJAEHHS BIOMa, 4acTo i3
BXJIMBUM aKI[EHTOM Ha IHTUMHHUX acleKTax. TakuM YHHOM, BUPa3 OTPUMaB
CBO€E crienr(piuHe 3HaYEHHSI B MOJIOJIKHOMY >KaproHi, 1 BHJIKO MOIIUPHUBCS
B MepexX1 [HTepHET Ta collanbHUX Meia.

3. "Slay" — cneHri3M, skuii crioyaTky OyB IOB’SI3aHUH 3 MOJOIO Ta
MY3UKOI0, & HHHI BUKOPHCTOBYETHCS B IMMPOKOMY KOHTEKCTI, BKIFOUAIOUU
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colLliambHI MEpexi, Uil MIACUICHHS YCHIIIHOTO >XUTTA a0o0 IIHWKApHOTO
30BHIIIHBOTO BUTJsAY. ClieHroBe cioBo "slay" Mae Kijibka 3HaY€Hb, aje Moro
BUKOPUCTaHHS B MOJIOAKHOMY aproHi 4acTo O3HA4Ya€ «IIPOJEMOHCTPYBATH
BEJIMKUN ycrix a0 JUBOBUKHY eJIeraHTHICTHY. [10X0/KEeHHsI 1bOro BUpasy
OB’ s13aHe 3 a()pOAMEPUKAHCHKOIO KYJbTYpPOIO Ta TAHLIOBAIBHUMHU pyXaMH,
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g""_:.‘_ 2. a TaKoX 31 cheporo MOJU 1 KpacH.

”g'"ﬁ VY My3u4HI# Ta TaHIIOBAJIBHIN KyJIbTypl "slay" BUKOPUCTOBY€ETBCS IS
[5=] .o ..
B2 OTHCY TUBOBMKHOTO, BUCOKO TpodeciiiHOro BUKOHAHHS. Y CBITI MOJIU Ta
=

Kpacu "slay" Mo)ke 03Ha4aTH JTEMOHCTpAIlil0 0€3I0raHHOTO CTHUIIIO, BUTIISTY
ab0 BOJIOJIHHS TIEBHOIO ayporo 4u HacTpoeM. CJIOBO CTajo MOMYJSIPHUM
3aBASKUA BIUIMBOBUM apTHCTaM, MOJIEISIM Ta BIUIMBOBHM OCOOMCTOCTSM, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTh MOT0 B COLIAJILHUX ME1a, 1 BOHO IIBHUJIKO CTAJI0 YaCTUHOIO
MOJIOZ1’KHOTO CJIEHTY.

4. "FOMOQO" - aOpeBiarypa, sika cTaja TMOIYJSIPHOIO 3aBISKH
NOIIUPEHHIO B Mepexki [HTepHeT, BKIOYalOuUl MEMU Ta BIJ€O, 1 BioOpakae
CTpax MPONYIIEHUX MOMUIMBOCTeH abo moni. Cnenrore cioro "FOMO"
NOXOAUTh BiA aHTmiichkol Ppasu "Fear Of Missing Out", mo B mepexaui
03HAYA€E «CTpax MPOMYCTUTH IMOCh BaxJHBe». lle MOHATTA MOSBHIOCS B
KOHTEKCTI COIlaJbHUX Mefia, e JIIOJW MOXYTh TNeperyisiiaTd Mo/li,
dboTorpadii, Bifco, MO CBIIYUTH MPO BECEJIOII, TOJOPOXK] Ta 1HII 3aX0IU, B
SKUX BOHM He Opanmu ydacti. TepMmiH CTaB JOCUTh TOIIMPEHUM 1
BUKOPUCTOBYETHCSI B PI3HUX COIIaTbHUX KOHTEKCTaX, JI€ PO3TJISIAI0THCS
aCIIEKTH COL1aJbHOI aKTUBHOCTI Ta B3a€MO/I].

5. "Trending" — TepMmiH, SIKUH TOXOIUTH 3 COLIATBHUX MEPEX Ta
BUKOPUCTOBYETHCS JIsI OTIMCY YOTOCh, 10 MIBUIKO HAOUPAE MOMYJISIPHOCTI B
Mepexi [HTepHeT, TakoX MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS Y MOJIOIDKHOMY CIICHTY.
CnoBo "trending" moxomauTh BiA aHTIichkkoro miecioBa "to trend", mio
o3Hayae «OyTH B TpEHI». Y KOHTEKCTI COIllaJbHUX MeJia Ta Mepexi
[HTEpHET, KOJMM IOCh CTa€ AY’KE MOIYJSIPHUM 1 OTPUMYE 3HAYHY KUIBKICTB
yBaru Ta 00OTOBOPEHHS B MEpeXi, KaKyTh, 1110 11e "trending".

Lleli cneHriaM cTaB IIMPOKO BUKOPUCTOBYBAaHUM Yy 3B’SI3KY 3
COLIIAJIBHUMHM MEpPEKaMH, i€ CIHCOK «TPEeHMAIB» BigoOpaxae HalOUIbII
nonyJisipHi a00 0OTrOBOPIOBaHI TEMH, XEIITErH a00 Mo/l Ha 1ei MoMeHT. Bin
TaKO BUKOPUCTOBYETHCS Yy MEIIMHUX KOHTEKCTaX, 00 BKa3aTu Ha Te, IO
NeBHA HOBWHA, TeMa ab0 TOJisl OTPUMY€ 3HA4YHY yBary Ta MOMYJSPHICTH
cepea rpoMaaChbKOCTi.

Hageneni npukiaay 3acBiIuyrOTh, 110 MOJIOJDKHUHN CIICHT 30arauyerbes
HOBMMHU OJIMHMISIMH 4Y€pe3 BIUIMB KYJIbTYPHHUX SIBUII, SIKI MOIIMPIOIOTHCS
yepe3 pI3HOMAaHITHI Meia Ta CoIllajbHI MEPEexKi.

MonoaixHuit ~ ciaeHr Moxke OyTH  JyXe  eKCIPEeCUBHUM  Ta
BUKOPUCTOBYBATHUCS JUJISL GUPAMNCEHHA eMOUill, CTaBlIeHb a00 COILIAIBHOTO
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cratycy. BiH mo3Boisisie MONOJI BHpakaTh ceOe Ta CTBOPIOBATH BIACHUU
IIGHTHYHUNA 00pa3 y cycnuibCcTBi. lle ¢eHoMeH aHali30BaHOTO CIICHTY
BIIOOpaXKa€eTbCs y  pI3HOMAHITHUX  (GoOpMax  CHUIKYBaHHS  MOJOI,
BKJIFOYAIOUM YCHE MOBJICHHS, MUCHMO, a TAKOXK IIU(POBI1 Ta colliaibHI Meia.
ExcripecuBHMIT XapakTep MOJOIIKHOTO CJEHTY MOJSITae y WOro 3AaTHOCTI
nepeaBaTd  BHOYXH €MOIliH, 1HAMBIAyaJdbHUW CTHUJIbL Ta XapakTep
ocobuctocti. BapTo 3a3HaunTH, 110 MOJIOJDKHHUM CIICHT BIJIITPAE BaKJIUBY
poJib y GOpMyBaHHI COIIATLHOTO CTaTyCy Ta 1ICHTUYHOCTI.

Buxopucranns crnenudiyHUX CIEHTOBHX CJIB a00 BHpa3iB MOXe
BKa3yBaTW Ha MPUHAJEKHICTH JO MEBHOI Tpynu ado cyOKynbTypu. Takox,
BUKOPUCTOBYIOYHM CIIGHTOBl BHUPa3u, MOJIOJI JIFOJAW aKTUBHO MiAKPECIIOIOThH
CBOIO 1HJMBIIyaJIbHICTh Ta CTBOPIOIOTh YHIKAJIbHUI 00pa3, iKW BiANOB1IA€
iXHIM 0COOMCTOCTI Ta LIHHOCTSAM. Buille aHamizoBaHe Hamu cioBo "Slay"
BXKMBAETHCS I BUPAKCHHS BpaXeHHS a00 3IMBYBaHHS Bil YOTOCh
BUJATHOrO a0o0 JMBOBIIKHOrO, Hampukian, "She absolutely slayed her
presentation!".

Aopesiatypa "FOMO" (Fear Of Missing Out) Bupaxkae cTpax Bif
nponymenux moximBocteit: "'l have serious FOMO seeing all the pictures
from the party | missed".

Bupaz "On fleek" Bkasye Ha Te, 1m0 HIOCh a00 XTOCh BUTJIsAAAaE abo
Iparroe aye 100pe, CTUIbHO a0o TouHo, Hanpukiaz, "Her outfit is on fleek
tonight!".

CrnoBo "Lit" BHKOPUCTOBYETHCS JJIsi OMKCY YOTOCh 3aXOIUIMBOTO a00
Becesoro, Hanpukian, "'The concert last night was so lit!".

Aopesiatypa "GOAT" (Greatest Of All Time) BUkopucToBy€ThCS s
OMHUCY KOroch a00 4Oroch, L0 € HaWKpalluM y CBOEMY pOJl, HAMPHUKIAI,
"Many consider Michael Jordan to be the GOAT of basketball".

Crnenrizam "Turnt" BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsI OMHUCY CTaHy €KcTazy abo
eHeprii mix yac Bewipku abo 3axojy, Hanpukiaa, "'The club was turnt last
night!™,

"Throw shade" — BUKOpPHCTOBY€ETHCS AJIsE OMKCY MAiH, KOJIH KPUTHKYIOTh
a00 BHpakaroTh HEraTHBHE CTABJICHHS 0 KOro-HeOyIb, Hanmpukian, "She's
always throwing shade at her classmates".

[Ipuknagy UTFOCTPYIOTH, SK MOJOJDKHUN CJIEHT BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIS. BUPQKCHHS €MOIIIH, CTaBJICHb Ta COIIAJIbHOTO CTaTyCy, a TaKOX SK BiH
JIOTIOMAra€e MOJIOJIUM JIFOJISIM MPOJIEMOHCTPYBATH CBOIO 1HWBITYyJIbHICTb.

OTxe, MOJIOALKHUI ciHeHr (QYHKUIOHYE SK eQEeKTHBHUM 3acio
KOMYHIKaIlil, 110 JIO3BOJISIE MOJIOJUM JIIO/sIM BepOalizyBaTh CBOI €MOIIli,
CTaBJICHHS 10 YOro-HeOylb ab0 KOro-HeOyJlb, a TaKOX CBOKO 1IEHTHYHICTH
Y CycHiibcTBi. MOro BHKOpHCTAHHS crpHse (OPMYBAHHIO COIiaTbHOTO
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CTaTyCy Ta IHIMBIIyaJllbHOTO 00pa3y, CTBOPIOIOYM MOJOINH ayAauTopii
MOXJIMBICTb ~ BHUSBUTH  CBOIO  YHIKaJbHICTh Ta  CBOI  yHIKaJbHI
XapaKTePUCTHUKH.

O4eBHIHO, IO BUKOPUCTAHHS MOJIOAKHOTO CIEHTY MOXE BUKIIMKATH
MOYYTTS CHIJIBHOCTI Ta MPUHAJIEKHOCTI IO TIEBHOI rpynu abo CyOKYJIbTypH.
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g""_:.‘_g Bin Moxe OyTH cmocoOOM MIATPUMKU 2PYHOEoi ideHmuuHocmi Ta
”g'"ﬁ B3aEMOPO3YMiHHS cepell Mojojl. BukopucranHus crnenu@iqyHuX CIEHTOBUX
[5=] . . o . o
B2 ciiB 200 BUPA3iB MOXKE CIIPUIAMATHUCS K CBOEPITHUN «IAPOJIbY» JJIS BCTYITY B
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IpyIy Ta BUSBJICHHS NMPUHAIEKHOCTI 70 HEl.

Bapro Takoxx 3a3HauMTH, MO0 MOJIOADKHUM CJIEHT MOXe OyTu
ITHCTPYMEHTOM MIATPUMKH TPYHOBOI 1A€HTUYHOCTI, OCKUTBKH BUKOPUCTAHHS
cnenu(pIYHUX CICHIOBUX BUPa3iB MOXE BKa3yBaTH Ha Te, IO JIFOJAWHA 1ICHO
po3ymie 1 moaulsie HWIHHOCTI Ta izxei rpynu. lle cnpuse 30amKeHHIO Ta
B3a€EMOPO3YMIHHIO MDK WIEHaMH TIpylU Ta MHIATPUMYE iXHI BIJHOCHHH.
PosrasiHemMo nieski NpUKIaan, SKi MATPUMYIOTh 110 TE3y.

1. CnoBo "Squad" BHUKOPUCTOBYETHCS JJIsi ONMUCY TPYHH JPY3iB abo
KOJIeT, SIKI MalTh TICHI CTOCYHKHM Ta YacTO BHUKOPHCTOBYIOTb CHLUIbHUN
MOJIOADKHUHN CJICHT, HampHuKiaa, y pedersi: "I'm going out with my squad
tonight".

2. Cnenrizm "Bae" (Before Anyone Else) BUKOpPHCTOBY€ETHCS IS
OIHCY 0COOM, sIKa Ma€e 0COOJIMBE 3HAYCHHS ISl KOTOCh, Hanpukiazd, "My bae
surprised me with flowers".

3. CnoBo "Fam" BUKOPUCTOBY€ETHCS MJIsi OMUCY OJIU3BKUX JIPY3iB 200
YICHIB POJMHU, $KI BBAXAIOTHCA YAaCTUHOIO «POJUHM» abo TpymH,
Hanpukiaz, "'I'm hanging out with the fam this weekend".

HaBeneni npukiiagym AeMOHCTPYIOTh, SIK MOJOIIKHHUI CICHT HE JIUIIE
JOTIOMAara€e BHpa)kaTW €MOLIi Ta CTaBJEHHsA, ajlie 1 cupusie (popMyBaHHIO
MOYYTTS CHUTFHOCTI Ta PUHAIEKHOCTI J0 MEBHO1 IpyIu a00 CyOKYyJIbTYpH.

OTXe, BHUKOPUCTAHHA MOJIOADKHOTO CJIEHTY HE JIMILE BHUpaxXae
IHUBITyaJIbHICTh Ta €MOLIli, ajie 1 cpusie GOPMYBAHHIO MOYYTTS CIUIBHOCTI
Ta TPYMOBOI 1IEHTUYHOCTI cepesl Mojoai. BiH € BaXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM
JUTSI BUSIBJICHHS IPUHAJIEKHOCTI /10 TIEBHOI KyJIbTYpPHOT UM COLIAJIBHOI IPYIU
Ta CHOPUSE PO3BUTKY B3a€EMOPO3YMIHHS Ta COJIJAPHOCTI cepei il WJIEHIB.
MosnoaiKHUM CIEHT y CydYacHIM aHTIIMCHKIA MOBI BioOpaskae pi3sHOMAaHIT-
HICTh Ta JIWHAMIKYy MOJIOADKHOI KYJbTYpH, a TaKOX CIyTy€e BaKJIMBUM
MEXaHI3MOM CaMOBHUPAKEHHS Ta COLIATIbHOT B3aEMO/III.

BucHoBku. BUCHOBKM CTaTTi NpO MOJOJIIKHUN CIIEHI B Cy4YacHIH
AHTJIIACHKIA MOB1 B1IOOPaXarOTh BAXKJIMBICTh LBOTO SIBUILIA JUJISI PO3YMIHHSA
MOBJICHHEBUX Ta KYJBTYPHUX HPAKTUK y CY4YaCHOMY CYCIUIbCTBI. AHami3
0COOJIMBOCTEM MOJIOJIXKHOTO CJIEHTY J03BOJIAE€ Kpalle 3pO3yMITH AUHAMIKY
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MOBHOT'O BUKOPHUCTAHHSI, BIJIUB TOMYJSPHUX KYJIbTYPHHUX SIBHII Ha MOBHY
IPAaKTUKY, a TAaKOX pOJIb MOBHOTO >KaproHy y (QoOpMyBaHHI COLIaJIbHUX
3B’SI3KIB Ta 1IEHTUYHOCTI Ce€pel MOJIO/I1. 3arajibHl XapaKTEePUCTUKU MOJIOI1K-
HOTO CJIGHTY OXOIUTIOIOTh €BOJIIOIII0 Ta I1HHOBAIli B CJIEHIOBIM MOBI,
BUKOPHUCTAHHSI CKOPOYEHb Ta abpeBiaTyp, BIUIMB MOMNKYJIBTYPU Ta COLIAIBHUX
MEpEkK, EKCIPECUBHICTh Ta CAMOBUPAXKEHHS, KOJIEKTUBHY 1I€HTUUHICTb.
[lepcrieKTHBY MOAANBIIMX JOCHIDKEHb BKJIIOYAIOTh PO3IINPEHHS
aHaJi3y MOJIOJDKHOTO CJICHTY Ha 1HIII MOBU Ta KyJbTYPHI KOHTEKCTH, a
TaKOXX CTYZIIOBaHHS HMOTO BIUIMBY HAa MOBJICHHEBI MPAaKTHKU B OHJIAWH Ta
odutaitH cepenoBuiax. MoXKJIMBI PO3BIIKH TAKOX MOXYTh BKJIFOYATH aHATI3
HOBUX TPEHIIB Y MOJIOJADKHOMY >KaproHi, BUBUEHHS B3a€EMO3B’SI3KYy MIXK
B)KMBAHHSM CJIEHTY Ta (POPMYBAHHSIM 1JIEHTUYHOCTI, @ TAKOX JOCIIIJIKEHHS
BIJIMBY MeJla Ta COLIaJIbHUX MEPEK HA €BOJIFOL[IF0 MOBHUX IIPAKTUK MOJIOII.
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